第八課 敲電話

te7peh4kho3  kha3tian7ue7
( 電器行=外務 敲電話 予玉蕙，想卜送電視 過去予=伊(電話giang1仔聲 霆)
tian7khi3hang5\=e5gua7bu7\ kha3tian7ue7\hoo7giok8hui7\ siunn7beh4 sang3tian7si7\ kue3khi3hoo7=i0 (tian7ue7giang1a2siann1\ tan5)

外務：喂----請問 林小姐 咁有佇=咧？
gua7bu7：ue9----\chiann2mng7\lim5sio2cia2\kam2u7ti7=leh0？
玉蕙：我著是。咱佗位？
giok8hui7：gua2tioh8si7\lan2to2ui7？
外務：汝好！阮遮 是電氣行 啦，益都林小姐 汝有共阮注文一台電視，我想講這馬 共汝送‧過來，毋知有方便‧無？
gua7bu7：li2ho2\guan2cia1si7tian7khi3hang5 la0\iah4to1lim5 sio2cia2\ li2 u7 ka7 guan2cu3 bun5cit8tai5tian7si7\ gua2siunn7kong2cit4ma2 \ ka7 li2 sang3‧kue0lai0 \m7cai1u7hong1pian7‧bo0？
玉蕙：毋過我這馬 卜出去‧一下呢，無 汝留一仔電話 予=我，等‧咧 我轉‧來 才敲予=汝，好‧無？
giok8hui7：m7ko3gua2cit4ma2\beh4chut4khi3‧cit0e0‧neh4\ bo5li2 lau5 cit8e5 tian7ue7\ hoo7=gua0\ tan2‧leh0\gua2tng2=lai0\ ciah4kha3 hoo7=li0\ ho2‧bo0。
外務：按呢嘛好，無 勞煩汝記‧起來。我遮 三四一 七三六八。
gua7bu7：an3ne1\ma7ho2\bo5\lo5huan5li2ki3‧khi0lai0 \gua2cia1\ sam1 su3it4 \ chit4sam1\liok8pat4.

玉蕙：三四一 七三六八 無毋著 乎？
giok8hui7：sam1su3it4\chit4sam1\liok8pat4\bo5m7tioh8‧honnh4？
外務：是，無毋著。我姓許啦，汝揣=我 著好。
gua7bu7：si7\bo5m7tioh8\gua2senn3khoo2la0\li2chue7gua2tioh4ho2.
玉蕙：好，再見。
giok8hui7：ho2\cai3kian3.
外務：再見。
gua7bu7：cai3kian3.

( 電話giang1仔聲 霆

tian7ue7giang1a2siann1\ tan5
玉蕙：喂…，歹勢，咱遮 咁是電氣行？

giok8hui7：ue9…, phainn2se3, lan2cia1\ kam2si7tian7 khi3 hang5?

同事：是 啦。有什麼貴事？

tong5su7：si7‧la0\u7sim2mih4kui3su7?

玉蕙：呃…請問，許‧先生 咁有佇=咧？
giok8hui7：enn7…\chiann2mng7\khoo2‧sian0 sinn0\kam2 u7ti7=le0？
同事：有，請汝小等‧一下。許=，汝 電話。
tong5su7：u7\chiann2li2sio2tan2‧cit0e0 \khoo2=e5 \li2e0\tian7 ue7.

外務：喂！我姓許，咱佗位？
gua7bu7：ueh8！\gua2senn3khoo2\lan2to2ui7？
玉蕙：我是林小姐 啦，歹勢，拄才我 無閒，這馬 汝電視會使送過來=矣。

giok8hui7：gua2si7lim5sio2cia2‧la0\phainn2se3\tu2ciah4gua2bo5ing5\ cit4 ma2\li2tian7si7\e7sai2sang3‧kue0lai0=a0。

外務：毋過歹勢，我這馬無閒呢，敢會使卡等一下？
gua7bu7：m7ko3phainn2se3\gua2cit8ma2bo5ing5‧neh4\kam2 e7sai2khah4tan2‧cit0e0.

玉蕙：無要緊，汝差不多東時 會送‧過來？
giok8hui7：bo5iau3kin2\li2cha1put4to1 tang1si5 \e7sang3‧kue0 lai0？
外務：過晝仔 好 否？
gua7bu7：kue3tau3a2\ho2boo0？
玉蕙：好 啦。無 才麻煩=汝。
giok8hui7：ho2la0\bo5\ciah4ma5huan5=li0.
外務：何些按呢 講，歹勢，閣予汝等。
gua7bu7：a7ce5an3ne1\kong2\phainn2se3\koh4hoo7li2tan2.
玉蕙：袂啦，再見。
giok8hui7：be7la0\cai3kian3.
外務：再見。

gua7bu7：cai3kian3.
【中譯】
( 電器行的外務員打電話給玉蕙，想要送電視過去給她(電話鈴聲響)

外務：喂---請問林小姐在嗎？
玉蕙：我就是，您哪位？
外務：你好，我們這裏是電氣行，林小姐您向我們訂了一台電視，我想現在送過去，不知道方不方便？
玉蕙：可是我現在要出去一下，不然你留個電話給我，待會兒我回來再打電話給你。
外務：這樣也好，那麻煩你記下來。我這裡是三四一七三六八。
玉蕙：三四一七三六八 沒錯吧？
外務：是，沒錯。敝姓許，汝找我就可以啦。
玉蕙：好，再見。
外務：再見。
( 電話鈴聲響

玉蕙：喂----請問，許先生在嗎？
同事：在，請你稍等一下。老許，你的電話。
外務：喂！我姓許，你是哪位？

玉蕙：我是林小姐 啦，對不起，剛才我正有事，現在你可以把電視送過來了。

外務：可是對不起，我現在正忙著呢，可以稍待一下嗎？
玉蕙：沒關係，你大約什麼時候會送過來？
外務：過了中午可以嗎？
玉蕙：好吧。那麻煩你囉。
外務：那裏的話，抱歉讓你等了。
玉蕙：沒關係的，再見。
外務：再見。

【新詞】
敲電話 kha3tian7ue7：打電話。
電話giang1仔tian7ue7giang1a2：電話鈴。

霆tan5：響。

咱lan2：您。

佗位to2ui7：哪位、誰。
注文 cu3bun5：訂購。
勞煩 lo5huan5：麻煩；有勞。
東時 tang1si5：何時。
過晝仔 kue3tau3a2：中午過後。
【語音辨別】
小sio2；siau2
白話音讀【sio2】與細同意思，通常只用於造詞，不獨立使用，如【小叔sio2cik4】、【小姑sio2koo1】、【小可仔sio2khua2a2】。獨立使用時是「稍微」之意，【小借過‧一下sio2cioh4kue3‧cit0e0】。
文音讀【siau2】與少同意思，如【小人siau2jin5】、。
厝=裡chu3=li0/ lin0/ nng0
【厝=裡chu3‧li0】的「裡」是輕聲，方言異讀很多，如chu3lin0、chu3nng0。
【聯想詞彙】
家電類ka1tian7lui7
家電類
電視tian7si7
電視

電風tian7hong1
電風扇
冰箱ping1siunn1
冰箱

烘phang2機hang1phang2ki1
烤麵包機

烘碗機hang1uann2ki
烘碗機

抽油煙機thiu1iu5ian1ki1
抽油煙機

果汁機ko2ciap4ki1
果汁機

電鍋tian7ko1
電鍋

微波爐bi5pho1loo5
微波爐

電爐tian7loo5
電爐

電熱水爐tian7jiat8cui2loo5
電熱水器

抽風機thiu1hong1ki1
抽風機
洗衫機se2sann1ki1
洗衣機
烘衫機hang1sann1ki1
烘乾機
除濕機ti5sip4ki1
除濕機
錄影機lok8iann2ki1
錄影機
錄音機lok8im1ki1
錄音機
放影機hong3iann2ki1
放影機

收音機siu1im1ki1
收音機
冷氣機ling2khi3ki1
冷氣機
吹風機chue1hong1ki1
吹風機
吸塵器khip4tin5khi3
吸塵器

熨斗ut4tau2
熨斗
照明器cio3bing5khi3
照明器

日光燈jit8kong1ting1
日光燈

蠓仔燈bang2a2ting1
滅蚊燈

麻雀燈ba5chiok4ting1
麻雀燈

電火球仔tian7hue2kiu5a2
電燈炮

手掟仔chiu2tinn7a2
手電筒

通訊thong1sin3
通訊
電話機tian7ue7ki1
電話機

電話桶tian7ue7thang2
電話桶
公共電話kong1kiong7tian7ue7
公共電話
長途電話tng5too5tian7ue7
長途電話
短途電話te2too5tian7ue7
短途電話
電話號碼tian7ue7ho7be2
電話號碼

國際電話kok4ce3tian7ue7
國際電話

查號台cha5ho7tai5
查號台

總機cong2ki1
總機

分機hun1ki1
分機

佔線ciam3suann3
佔線

直撥tit8puah4
直撥
造句練習
這台電視是新買=
這台電視是新買的

cit4tai5tian7si7\si7sin1be2=e0.

洗衫機是新型
洗衫機是新型的

se2sann1ki1\si7sin1hing5e5.

用傳真機傳公文
用傳真機傳公文

iong7thuan5cin1ki1\thuan5kong1bun5.

公共電話起價=矣
公共電話漲價

kong1kiong7tian7ue7\khi2ke3=a0.

【詞彙辨別】
敲kha3；摃貢kong3；扑phah4；寄kia3
通信器材的使用華語通用一個「打」，台語有許多不同的說法。

「打電話」通常說【敲電話kha3tian7ue7】，也有少數方言說【摃電話kong3tian7ue7】，但很少人說【扑電話phah4 tian7ue7】。

「打大哥大」，台語通用【敲手機仔kha3chiu2ki1a2】，很少有其他的說法。

「打電報」，台語通用【扑電報phah4tian7po3】，沒有其他的說法。
現在流行寄e-mail，台語也只能說【寄e-mail kia3i2me3oo3】。

晝tau3
【晝tau3】中午，同【中晝tiong1tau3】；【卜晝仔 beh4tau3a2】快接近中午的時候；【過晝kue3tau3】是午後的意思，通常指剛過中午，約一兩點的時候；【晝tau3】也可以當述詞用，表示「到了中午」，如【日頭 晝=矣 jit8thau5\ tau3‧a0】（已經中午了）、【卜晝=矣beh4 au3 =a0】(快中午了)。

東時tang1si5；值時ti7si5/ tit8si5
【東時tang1si5】與【值時ti7/tit8si5】意思相同，都是何時的意思。有時也可以說成【值東時ti7tang1si5】或合音為【噹時tiang1 si5】。
【語義辨別】
咁kam2； 敢kann2
咁和敢有時候都寫成「敢」，事實上是不同意思的。咁 kam2是存有懷疑的念頭，如【咁有影？kam2u7iann2？】（真的嗎？）【咁按呢kam2an3ne1？】（是這樣嗎？）
敢kann2是可能的意思。常和「款」並用。如【伊敢出去矣 款i1kann2chut4khi3=a0 e5khuan2】(他可能是出去)。或【敢是kann2si7】(可能是)連用，如【敢是袂曉毋是無愛kann2si7 be7 hiau2\ m7si7 bo5ia3】。
可能義的【敢kann2】越來越多年輕人不會用，常以華語詞「可能」代替，我們常聽到這樣的話【可能 無可能kho2ling5\ bo5 kho2ling5】(大概不可能吧)，這個說法很不道地。道地的台語應該說【敢袂 啦kann2be7‧la0】(該不會吧)。
【語法解析】

講kong2
【講kong2】的本義是動詞，「說」的意思。但是在閩南語普遍地引申做引介認知動詞或言語動詞內容的「補語助詞」。如：

【我想講[這馬 共汝送‧過來。] gua2siunn7kong2cit4ma2 \ka7li2 sang3‧kue0lai0】(我想現在把你送過去)。

【伊應講[隨在汝按怎攏好。] i1in3kong2sui5cai7li2an3cuann2\ long2ho2】(他回答說隨便你怎麼樣都可以)。

但是如果動詞是「講」，再加一個補語助詞「講」，照理應該說成【講講…】，但是台灣話並沒有這樣的說法：

*伊講講[伊隨時來](他說他馬上來)

台灣話在這種情形之下會發生「同詞刪略」，取消一個「講」，而說成：

伊講[伊隨時來](他說他馬上來)

標準華語沒有相當於台灣話的「講」之類的「補語助詞」，但是英語的關係代名詞that則有相當的功能。

【語法辨別】

過去kue3khi0; 過來kue3lai0
一般情形，說話者是「言談中心」所在，所以動作或物體向說話者(也就是「言談中心」)的方向移動時，說話者要用「來」，如【冊 提過來予=我cheh4\theh8kue3lai5hoo7=gua0】(書拿過來給我)；相反的，往聽話者的方向移動時，說話者要說「去」，如【好！我隨時提過去予=你ho2\gua2sui5si5theh8kue3khi3hoo7=li0】(好！我馬上拿過去給汝)。

但是打電話的時候，為了拉近距離，有時可以把「言談中心」設在對話者，課文中有【這馬 共汝送‧過來cit4ma2\ka7li2sang3‧kue0lai0】(我想現在把你送過去)，用「過來」二字，而不用「過去」就是這個用意。華語也可以這麼說，但用得沒有台語多。

咱遮lan2cia1; 咱遐lan2hia1；恁遐lin2hia1
第六課「拜訪」詳細說明了指示代名詞的系統與用法。其中方位詞部分，近指用【遮cia1】、遠指用【遐hia1】。

但是打電話時為了拉近距離，表示親切，常常把「言談中心」移動到對話者，而指對方為【遮cia1】，譬如課文中有：

【喂…，歹勢，咱遮 咁毋是電氣行？】
ue9…, phainn2se3, lan2cia1\ kam2m7si7tian7 khi3 hang5?

這個例子也可以用【遐hia1】，如：

【喂…，歹勢，咱遐 咁毋是電氣行？】
ue9…, phainn2se3, lan2hia1\ kam2m7si7tian7 khi3 hang5?

甚至連禮貌代名詞「咱」也回復用「您」，如：

【喂…，歹勢，您遐 咁毋是電氣行？】
ue9…, phainn2se3, lin2hia1\ kam2m7si7tian7 khi3 hang5?

這樣就完全失去了親切、禮貌的意義。最禮貌的說法當然是用「咱遮」了。
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